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N:o 7 t

Nya

Extra Posten.
Måndagen den 25 October 1819.

Visa.

IVtin flicka satt vid källan» rand,
Hon knot så många blomsterband,
Hon knot, den hela dagen:
Hon plockade de blommor sma,
Och många visor söng jag då:

Blott hon, blott hon 
Kan minnas hvad jag söng.

Men bäst jag söng och bäst hon band, 
Milt hufvud sönk mot hennes hand 
Och hvilade så slilla.
Mitt hjerta slog så innerlig,
Hon nändes icke störa mig:

Blott hon, blott hon 
Vet huru sali jag var.

Och som vid hennes bröst jag lag,
I hennes blåa ögon såg 
Och drömde ej om faran,
Hon bnndt mig båcT till hand och fot: 
”O! tag min boja villigt mot!

”For dig, för dig 
”Hon blomstrar alla dar.”

Jag slumrade; den hulda log 
Och saktare sin anda drog 
Att fångens ro ej störa.
O hvilken vagga, hvilken dröm,
Och väktarinnan huru öm!

Blott hon, blott hoa 
Får reta hyad jag drömt.

D ramatik.
(Slut från N:0 5.)

Tredje Acton börjar. Czaren medi
terar öfver Strelitzernas uppror. Han 
misstänker sin Syster Sofia och affärdar, 
under denna sinnesstämning, den ankom
ne Couriren till Moskau, med stränga Or
dres rörande henne. Han frugtar förebrå
elser af Le Fort, h vårföre han döljer sina 
gifne befallningar. Beslag har blifvtt lagdt 
på alla fartyg. Couriren kan icke afgå. 
Depecherna koinmai Le Forts händer, som 
förebrår Czaren sin grymhet; men, då 
han icke vill afstå från sitt fattade be
slut, sönderrifver Le Fort Orderna. I 
raseri öfver denna djerfhet fattar Czaren 
ein bredevid liggande yxa, för att ned
hugga Le Fort; men blir tillbakahållen, 
kastar ifrån sig yxan, omfamnar sin för
trogne och ber om hans förlåtelse.

Denna framställning af en grym bf- 
verilning, saknar icke historisk grund, 
och följande drag af Peter hafva blifviC 
amalgamerade i densamma.

På hemresan till Moskau hade han 
ett möte med Konung August den II. 
Konungen, för att visa sin kroppsstyr
ka, afslog med ett hugg hufvudet pa en 
Polsk Oxe. Czaren utbad sig den nyttja
de Sabeln. ”Jag behöfver den, sade 
han, att skilja den upprorsdrakens hur- 
jjuil från kroppen, som nu gjort mi»



hemresa nödig.”1 Konungen räckte ho
nom sabeln med dessa ord: ”Döden åt 
Ttykar och TartarerI Lifvet och nåd åt 
undersåtare!” — Men icke aktande des
sa råd, vilie Peter i sin Syster se en 
brottsling» Han lät henne komma in 
för sig, och då hon fortfor att neka, 
kunde han icke återhålla utbrottet af sin 
vrede» En* Kammarfru kastade sig emel
lan dem båda och ropade: ”Hålli hon 
är din Syster.” Petér lät svärdet falla 
och tackade flickan, som hindrat honom 
att begå en blodskuld. Le Fort tackade 
han äfven, för det han afstyrt ett henne 
tillämnat pinligt förhör, som kunnat 
kosta henne lifvet»

Piecen är nu nära sin upplösning 
och denna liar från början icke varit 
tvifvelagtig för åskådaren. Det återstår 
endast att Czaren yppar sig lör Sardams 
invånare och afreser. Afresan möter lik
väl oförmodade hinder, emedan alla far
tyg äro sequesterade; men nu kommer 
Fliman, som af Lord Simpley fått, till 
undertecknande, den föreslagne Tracta- 
ten, jemte ett säkerhetskort för att kun
na afresa med ett Engelska Regeringens 
skepp. Fliman meddelar sin goda van 
Michaeloff dessa papper, hvars innehåll 
han sjelt icke förstår. Czaren bemngti- 
gar sig dem, yppar sig till sin Person 
för de ankommande, och förvånar Vid 
«lenna upptäckt så. val Engelska Lorden, 
som van Bett och Timmermännerne, 
under hvars lyckönskningar lian straxt 
derefter afreser..

Det synes Recensenten,, att Förfat
taren icke användt nog flit i tecknin
gen af Czareiis charakter — icke begag
nat dess contrasted och egenheter, för 
att gifva omvekling åt det hela, som,, 
utom- på några få ställen, något matt 
framskrider. Denna Charakters-målning 
ar likväl Piecens enda föremål, ty hela 
intrigueu är inskränkt till Czarens in
cognito, och Lordens misstag med Pe
ter Fliman. Piecens accessoiror förmå ej 
ii längden, betacka dessa brister.

*

Herr Lindman gaf Czarens role med 
urskiljning och skicklighet. Den -lem- 
цаг likväl föga tillfälle till belöning för 
Konstnären, utom vid några få tillfällen, 
och deribland förnämligast i öfyeril- 
ningen emot Le Fort. Detta moment 
hade också Skådespelaren lyckligt upp
fattat. Herr Lindman är af naturen 
gynnad med en lycklig organ och myc
ken liflighet, hvårföre ställen, som det i 
fråga varande, vanligen lyckas honom ; 
deremot torde man kunna anmärka, att 
han icke alltid har nog hållning eller 
rimdning i sitt spel, att hans transitió- 
ner äro något skarpa och ej nog så till— 
sågandes inodulerade.

Herr Hjortsberg, som van Bett , 
gjorde at denna role, eher vanligheten, 
allt hvad deraf göras kunde. Den nog
grannhet hvarmed han iagttager de min
sta omständigheter, bevisar den reflec- 
terande geniala Konstnären. Då han upp
träder i Bamhoschader, skall man svårli
gen kunna på honom lämpa GarrickS be
kanta anmärkning: ban var för litet 
full i vänstra benet.

De tvenne unga Sujet får, s(W ut
förde Franska och Engelska Sändebu
dens roler, hade det gemensamt, att-icke 
halVa kunnat lillegna sig den yttre cul- 
tur i former och Leläfvenhet, son: ar så 
oskiljaktig från det Diplomatiska värf- 
ver. Kanhända skola de som Crispin el
ler La Fleur lyckas mera.

Ett Divertissement af Dans äger 
rum i Andra Acten,, och behöfves der 
för att upplifva Scenen, under det Cza
ren lemnas tillfälle att afslula traciaten 
med Chateauneuf. Recensenten håller 
för att det samina antingen kunde vara 
kortare, eller också mera i styl af Hol
ländska Charakteren ; sä kunde man äf
ven önska mera correction i Costumer- 
na, i synnerhet livad Czaren beträffar. 
Historien säger att han . under visstan- 
dét i Sardam, var kladd i en Wafer- 
ländares dragt, en t ort H öja af rödi fris 
och. vida långbyxor af hyit linne. Då,



man så lätt kan bomma sanningen nära, 
bör man. icke underlåta det.

A n märkn inga r
om den Theatraliska Aktionen.

(Slut frSn N:o 4-)p̂
esticulationen är nästan uteslutande 

en uttrycks- icke en framställnings
konst, d„ ä. don målar icke objecterna, 
utan uttrycker blott livad vi, i anled
ning al dem, kanna eller känt. Det är 
visst bekant, att en gammal Romersk 
Pantomim försökte alt, medelst åtbörder, 
föreställa meningen af versen r den sto
re Agamemnon, denned att han reste 
sig på tSspétsarne och höjde ena han
den ölver hufvudet, men också, att hans 
mästare tadlade honom derför, och fram
ställde versen, derm ed att han uttryck
te den vördnad, soin den store Konun
gen honom ingaf. Ty, som Cicero rig- 
tigt anmärker, Gesticufälionen ar icke 
en Demonstration , utan Signification och 
deriore måste man noga agta sig att, 
med åtbörder, vilja beteckna-hvarje kän- 
s.ans moment, hvaije ord i språkef.

Själens tillstånd är det, som' man 
genom, åtbörder Lan uttrycka. Men sjä
len ar antingen i lugn eller i rörelse. 
1 lörra fallet äger, i egentlig mening, 
ingen Gesticulation ruin. Skådespelarn 
har, under framställandet af en, role i 
ett sådant själstillstånd, endast att se på 
att presentera sin kropp med värdigt be
hag och af passad ledighet. Men vid af- 
feeternas framställande medelst gester, 
måste man , som vid Declamanonen, på en 
gång bemöda sig att vara sann och att 
vara skön.

För Gistieulationens- sanning, for
dras att Ansigtsförändringarne eller Mi- 
nerne öfvererisstämma nied iNalureii af 
de affeeter, passioner och känslor hvii- 
ka, iör Ögonblicket, skola uttryckas.. 
Gugn och mild glädje- visar .sig genom,

ett öppet, leende Öga, genom ett klart 
anlete, fritt från skrynklor; oro och 
häftighet, genom munnens hastiga iörel- 
se, genom pannans hopdragande, genom 
en orolig blick — och så kan hvarje an
nan känsla, lätt och omisskänneligt, ut
tryckas medelst ansigtets retliga musk- 
ler^ genom ögonen och ögonbrynen. — 
Vidare till Gesticulationens sanning, hö- 
ier, att händernas rörelser rätta sig efter 
naturen af de affeeter och idéer Acteuren 
har att uttrycka. — För åtbördsspråket ärp 
händerna af yttersta vigt, emedan de icke 
allenast kunna uttrycka de vanliga Språk- 
lärornes accenter, utan äfVen deras figu
rer, metonv mier, synecdochéer och- pro- 
sopopéer.. Med händerna ropa vi, säger 
Qvintilianus, uppmuntra, gilla, hota,, 
bedja, fråga etc.1, yttra vår fi uklan, gläd
je, sorg, vrede, Jörtrytsamhet, tvitvel, 
ånger och andagt, och med händerna 
utpeka vi mått, mängd, antal, art och 
tid.. Dock måste rnan tillse, alt de lö- 
rélser med händerna nian väljer, äro all
mänt fatt liga och icke urar,ta till ett pa- 
renthyrsiskt utmålande af objecterna. — 
Slutligen fordras till Gesticulationens 
sanning, en afpassad gång ooh ställ
ning, erdig naturen af den sinnes
stämning som skall framställas. Ty nä
stan alla möjliga nuaneer af den sedliga 
nliarnktefon kunna , genom gång, ställ
ning och kroppens hållning, återspeglas, 
ej mindre än olika affeeter: ty annor
lunda går den bedröfvade och annan 
ställning antager den djupsinnige, än 
den glade och lättsinnige;. Således bö
ter det till Gesticulationens sanning, att 
den är charakteristisk, sä att man anta
ger de åtbörder, hvilka ovillkorligen af 
e» lifiigt sinne brukas, för att bevisa , 
då rnan besinnar sig, skämtar,, är be- 
dröfvad, öfverraskas, o. s. v.

Till dessa egenskaper af, en sann 
Gesticulation , mfistp den ägta Skådespe
laren lägga dem, hvilka bestå i ett frit 
försinligande af ämnet, och hvilka mat 
kallat framställningens och uttrycke:



mimiska skönlieter, emedan de utan -all 
.rapport till något annat, genom och for 
Äig sjelfva behaga. Dessa egenskaper 
åro lätthet, liilighet, energi, drislighet 
och nyhet i åtbördernas användande. Och 
härigenom är Skådespelaren Konstnär, 
ty fastän han icke sjellständigt produce
rar for efterverlden, fastän han egentli
gen utbfvar en härmande konst, kan Isan 
dock under sin framställning äfven sjelf- 
ständigt uppfinna, om han icke allenast 
väljer ett sant utan .äfven ett skönt ut
tryck och om han genom .bortskärandet 
af alla en obearbetad Naturs utyexter, 
.genom uppfyllande af förevarande luc
kor i Poesiens angifvelse af Charakteren 
och genom mildring af starka, förhatli
ga och äckliga affeeter, öfverallt fram
ställer en förädlad natur. Ty det är 
visst gifvet, att det står i den goda Ac- 
teurens förmåga, att, genom fullkomlig- 
Jieten äf sitt spel, upphjelpa och förbätt
ra det bristande poetiska i hans role; 
men heldst väljer den ägta talenten det 
sanna sköna till sin framställning, eme
dan lian der — icke som i den dåliga 
Piecen, der han, i egenskap af Virtuos, 
blott kan visa sin färdighet att bråttas med 
en. platt role och besegra svårigheter — 
kan lugnt utveckla alla finheternn af sin 
konst i framställandet af ett fulländadt, 
behagande helt. En sådan Acteur skall 
aldrig sakna förtjusta åhörares gälla hand
klappningar, ehuru han visserligen, un
der sitt bemödande, mer sträfvar atl gö
ra sin egen inre Konstnärsfordrau till 
fvllest, än att förblanda en oftast rå 
Allmänhet.

Anecélottr.
T*venne unga män Öfverröstade iivoran- 
nan i att berömma den bekante Rom
berg: 'Ock lika förträffligt spelar han 
allt, äfyen om han ser det for första 
gången.” — ”Åli, inföll den andra ha
stigt, han behöfver ej en gång se det!" 
Han hade nemligen sedt Romberg spela 
sina Goncerter ur minnet.

En ung flicka, som| var en behaglig 
och bildad Sångerska, hörde en gång en 
manlig Sopran af första ramen. Huru 
finner Ni honom? frågade en vän. I san
ning förträfflig! Likväl — tilläde hon 
oskyldigt och fritt—likväl har hans röst 
något —------- eller ligger det i mane
ret — — — kort sagt, det förefaller 
rnig som något fattades ; men jag kan ej 
säga ii vad.

Aphor ismer.
JYTenniskorna äro ett slags sällsamma 
Får, som sjelfve klippa ullen af hvarandra,

Den olyckliga äkta Mannen Orpheus 
har med sitt exempel bevisat, att man 
kan återhemta en Malta från sjeli va Tar- 
taren. Jag vill dock se, hvem son. skul
le våga nedkalla sin äkta hälft från Par
nassens höjder. En sådan, till Ryktets 
Sluigg-Rike flygtad. Fru Genlis, vill vis
serligen icke mer veta af vår verid med 
dess kök, källare, spinnrockar och sybord.

Föräldrar och äkta Männer hafva san
nerligen orsak att dagligen sucka: O Du, 
som kläder liljorna på marken, kläd äfven 
våra Fruar och Flickor!

Prenumeration p.t 24 Numror af detta Blad, som utkommer livarjc Måndag””och 
Torsdag,. emottages med EnRdr Bco, uti Herrar Utters & Comp. , Deléens & 
Comp., Östergrens och Bruzelii Boklådor.

N:o 8 utgifve. nästa Torsdag.

Stockholm, tryckt hos Joiian Imnex.ius.




